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Mass Times 

Horario de Misas 

 

Saturday/Sábado Vigilia): 

5:00 pm English  

7:00 pm Español 

 

Sunday Masses: 

8:30 & 5:00 pm  English 

10:30 & 12:30 pm  Español 

2:30 PM Vietnamese 

 

Weekday Masses (English): 

8:00 AM Mon. Wed. Fri. 

5:45 PM - Tuesday 

 

Primer Viernes  

7:00 pm Español 

 

Confessions 

By Appointment

     Monsignor J. Michael McKiernan 

                              Pastor 

 

Father John Neneman 

In Residence 

 

Deacon Frank Chavez 

Deacon Francisco Martinez 

Deacons 

 

Luis A. Ramirez 

Formación de la Fe  

Religious Education 

 

Mel Morallos 

Confirmation/Youth Ministry 

 

Scott Melvin 

David Espinosa 

Ministerio de Musica 

Music Ministry 

 

Nancy Lopez 

Deaf Ministry 

 

Viviana  Toledano-Ortega 

Manny Rodriguez 

Consuelo Sánchez 

             Parish Office  

Parish office Hours  ®  Horas de la oficina 

MON. TUE. WED. 9:00 A.M.—2:00 P.M. & 5:30 P.M. —8:30 P.M. 

FRIDAY 9:00 a.m. — 8:30 p.m. SATURDAY 9:00 A.M. —1:00 P.M. 

714-444-1500       WWW.COSCP.ORG 

2000 W ALTON AVE.  SANTA ANA, CA 92704-7169 

 
APRIL   ® ABRIL  12 & 13, 2014 

PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

  DOMINGO DE RAMOS DE LA PASIÓN DEL SEÑOR 

CHRIST OUR FOUNDATION ® CHRIST OUR HOPE ® CHRIST OUR SAVIOR 
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 MASS INTENTIONS 

PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

 
Saturday/sábado, April 12, 2014 
5:00 p.m.     Intention  
7:00 p.m. †Bryan Esquivel  
Sunday/domingo, April 13, 2014 
8:30 a.m. For the People of the Parish 
10:30 a.m. †Maricela Moreno; †Jose Lara 
12:30 p.m. Vicente Tapia—Intentions;  
  Arturo Miguel Martin—Intentions 
2:30 p.m. Mass in Vietnamese—Intentions 
5:00 p.m. †Gertude Woulfe 
 
Monday/lunes, April 14, 2014 
8:00 a.m. †Judith Kimberly Mounts 
Tuesday/martes, April 15, 2014 
5:45 p.m. †Jesús Chávez 
Wednesday/miercoles, April 16, 2014 
8:00 a.m. †Anna Mai Bao 
 
Good Friday.viernes Santo April 17, 2014 
 
Call: 714-444-1500 For Mass Intentions 
Para Intenciones de la Misa llame: 
714-444-1500. 

APRIL 12 & 13, 2014 

HOLY TRIDUUM SCHEDULE 

Holy Thursday, April 17 
 Morning Prayer- 8a.m. English 

 Mass of the Lord’s Supper-  
7p.m. Multilingual 

Good Friday, April 18 
 Morning Prayer- 8a.m. English 

 Celebration of the Lord’s Passion 
5p.m.- English 

             6:30p.m.- Vietnamese 
   8p.m.- Spanish 

 
Holy Saturday, April 19 

 Morning Prayer- 8a.m. English 
 Easter Vigil- 8p.m. Multilingual 

Easter Sunday, April 20 
 8:30a.m.- English 

 10:30a.m.- Spanish 
 12:30p.m.- Spanish 

      2:30p.m.- Vietnamese 
 No 5 p.m. Mass 

HORARIO PARA TRIDUO  

PASCUAL 

Jueves Santo, 17 de abril 
 Oración de la mañana- 8a.m. Inglés 

 Misa Vispertina de la Cena del Señor 
 7p.m Multilingüe 

 
Viernes Santo, 18 de abril 

 Oración de la mañana- 8a.m. Inglés 
 Celebración de la Pasión del Señor 

      5p.m.- Inglés 
       6:30p.m. -Vietnamita 

    8:00 p.m.- Español 
 

Sábado Santo, 19 de abril 
 Oración de la mañana- 8a.m. Inglés 
 Vigilia Pascual- 8p.m. Multilingüe 

 
Domingo de Resurrección, 20 de abril 

 8:30a.m.- Inglés 
 10:30a.m.- Español 
 12:30p.m.- Español 
 2:30p.m.- Vietnamita 

 No hay Misa as las 5p.m. 
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FORMACIÓN DE FE 

12 y 13 de abril,  2014 

FAITH FORMATION 

 
 As Easter approaches, please continue to pray 
for our Elect,  Karen, Braulio, Emilo, Yadhira, 
Felix, Jesse, Kevin, Cynthia, Fernando, Kevin S. 
and Isabella who look forward to Baptism,  
Confirmation and Eucharist. 
 Please continue to pray for our Elect who are 
seeking to be one with us through baptism and who 
ask for for reception into the Catholic Church.  
 

 
 Al acercarse la Pascua, por favor  
Continúen orando por nuestros elegidos:,  
Karen, Braulio, Emilo, Yadhira, Felix, Jesse, 
Kevin, Cynthia, Fernando,  Kevin S. e  
Isabella quienes buscan los sacramentos del 
bautismo, Confirmación y Eucaristía.   
 Por favor continúe orando por nuestros                  
elegidos, quienes quieren ser uno con nosotros 
a través del Bautismo y quiens piden tenor               
plena, comunion en la Iglesia Católica.  

Easter vigil reception 

“potluck volunteers” 

 We are looking for parishioners to contribute  
appetizers and desserts for our Easter Vigil  
Reception on Saturday, April 19. Please sign up on the 
roster in the Parish Office or after all masses so that we 
can coordinate the menu. Question contact: 
Luis Ramirez at: lramirez@coscp.org 

RECEPCIÓN DE LA VIGILIA 

Pascual (voluntaries para 

Comida de treaje) 

 Estamos buscando parroquianos quienes les 
gustaria contribui con aperitivos, antojitos y postres para 
la recepción de la Vigilia Pascual del sábado 19 de abril. 
Por favor si desea contribuir anote sus nombres en la 
lista que está en la oficina parroquial o después de las 
misias tan pronto como le sea possible para poder  
Coordinar el menu. Preguntas? Contacte: 
Luis Ramirez a: lramirez@coscp.org  

CHRISM MASS 

 

MISA DE SANTO CRÍSMA 
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LOS SANTOS Y  

OTRAS CELEBRACIONES 

PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 
 

       SAINTS AND SPECIAL  

OBSERVANCES 

Sunday:  Palm Sunday of the Passion of the  
  Lord; Julian Calendar Palm Sunday 
Monday:  Monday of Holy Week; Passover  
  (Jewish celebration) begins at sunset 
Tuesday:  Tuesday of Holy Week; Income Tax  
  Day 
Wednesday:  Wednesday of Holy Week 
Thursday:  Holy Thursday; The Sacred Paschal  
  Triduum 
Friday:  Friday of the Passion of the Lord  
  (Good Friday); Fast and Abstinence; 
  Julian Calendar Good Friday 
Saturday:   Holy Saturday; 
  The Easter Vigil in the Holy Night 

Domingo:  Domingo de Ramos “De la Pasión del 
  Señor”; Domingo de Ramos en el   
  calendario juliano 
Lunes:  Lunes de la Semana Santa 
  La Pascua judía comienza al                   
  atardecer 
Martes:  Martes de la Semana Santa; 
  Día de los Impuestos 
Miércoles:  Miércoles de la Semana Santa 
Jueves:  Jueves Santo; Triduo Pascual 
Viernes:  Viernes Santo; Ayudar y Abstinencia; 
  Viernes Santo en el calendario juliano 
Sábado:  Sábado Santo; La Vigilia Pascual 

Abril-el Mes de Prevención del Abuso Infantil 

Sabia Usted? 
Abril – Mes de Prevención del Abuso Infantil 

 
 Durante el mes de Abril se celebra el tema 
de Prevención del Abuso Infantil. Celebremos la 
protección de nuestra bendición más valiosa –  
nuestros hijos. La Resurrección nos brinda la  
oportunidad de reflexionar sobre las cosas que son 
valiosas para nuestra fe y para nuestra vida, por lo 
tanto consideremos la protección de nuestros niños.  
 Como don de Díos, toda vída humana es 
sagrada desde el momento de la concepcíón hasta 
la muerte natural.  
 Si sospecha casa de abuso infantil, llame 
inmediatamente a: Servicios de Protección Infantil: 

(714) 940-1000 ó 911 
Si ve explotación sexual infantil en el Internet, 

denúncielo al: 911 ó www.cybertipline.com 
 Para más información  sobre la Prevención 

del Abuso Infantil, entre al sitio del Internet  
http://www.usccb.org/ocyp o www.rcbo.org 
haga click en Ambiente Seguro ó  
http://missingkids.com/home ó comuníquese 
con la Oficina de Ambiente Seguro de la Diócesis 
de Orange. (714) 282-3069. 
 

NATIONAL CHILD ABUSE PREVENTION MONTH  
  
 April is national Child Abuse Prevention 
Month. It is most appropriate that Child Abuse  
Prevention Month is held during the Easter season 
as there is no better time than this when we  
experience renewal and growth that we celebrate 
the protection of our most valuable gift from  
God – our children. A gift  from God, every human 
life is sacred from conception to natural death.  
 In case of suspected child abuse,  
immediately call: Child Protective Services: 

714-940-1000 or 911 
  
If you see child sexual exploitation on the internet, 
report it:  

911 or 
www.cybertipline.com  

   
 For information on how you can become 
more informed and involved in keeping our children 
safe, log on to www.rcbo.org or  
http://www.usccb.org/ocyp/ and click on Safe 
Environment or http://www.missingkids.com/
home or contact the Diocese of Orange, Safe  
Environment Office (714) 282-3069.  



REFLECTIONS ON THE READINGS  REFLECCIONES EN LAS LECTURAS  

DOMINGO DE RAMOS DE LA PASIÓN DEL SEÑOR  Página 5 12 y 13 de  abril, 2014 

GOOD FRIDAY COLLECTION  VIERNES SANTO COLETA  

THE ATTITUDE OF CHRIST JESUS 
 
 The Lenten cycle brings us to this “mixed” 
Sunday of palm branches and painful suffering. Our 
liturgy opens by recalling Jesus’ triumphant entry 
along the main road into Jerusalem, then moves 
quickly to the back streets of betrayal and  
humiliation, the courtyards of torture and  
abandonment, the hill of execution. 
 Isaiah’s strange and gripping “Song of the 
Servant of God” was to become the song of Jesus. It 
is the song of one who strides forward consistently 
in the face of criticism, even scorn: “I have not  
rebelled, have not turned back.” It is to become our 
song, as faithful followers of Jesus Christ. 
 How are we to react when we hear the 
 account of the passion and death of the Lord? Paul 
tells us that our attitude must be Christ’s, who 
“emptied himself, taking the form of a slave.” We 
pray that we may absorb the attitude of Christ, 
and face life squarely in its triumph and its pain. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

LA ACTITUD DE CRISTO JESÚS 
 
 El ciclo de la Cuaresma nos trae de nuevo a 
este domingo mixto, a las palmas y al doloroso                
sufrimiento. Nuestra liturgia recuenta el triunfo de 
Jesús en el camino principal a Jerusalén, luego se 
mueve a los callejones: a la traición y la humillación, 
a los patios de la tortura y el abandono, a la colina 
de la ejecución.  
 El extraño y conmovedor “canto del siervo de 
Dios” de Isaías se convierte en la canción de Jesús. 
Era la canción del que avanza con perseverancia, 
ante la crítica y la burla. Y “yo no me resistí ni me 
eché atrás”. Deberá ser Nuestra canción también. 
 ¿Cómo debemos reaccionar cuando oímos 
el recuento de la Pasión y Muerte del Señor? Pablo 
escribió que nuestra actitud deberá ser igual a la de 
Cristo, “que tomó la condición de esclavo”.  
Rogamos para poder asumir la actitud de Cristo, y 
enfrentarnos a la vida con valentía— con 
sus triunfos y sus dolores. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

  
 Christians around the world are united in a 
special way during Lent, Holy Week and Easter. Our 
hearts, minds and prayers are also especially aware 
of the Holy Land.  
 Our parish, once a year on Good Friday, is 
called on to support Christians, the Living Stones of 
the Holy Land. Many Christians in the Holy Land  
depend on this collection for their well-being.  
As a pontifical collection requested by Pope Francis, 
the annual Good Friday Collection offers a direct link 
for parishioners to be witnesses of peace and to 
help protect the Holy Places. When you donate on 
Good Friday, you are also supporting Christians in 
the Holy Land.  
 Franciscans and others in the Holy Land are 
housing and feeding the poor, providing religious  
for-mation and education, maintaining shrines and 
parishes, and conducting pastoral ministry. For more 
information, visit www.MyFranciscan.org.  
 
The Good Friday Collection is requested by the 
Holy Father. Please be as generous as your 
abundance allows.  

 Los cristianos a través del mundo, están  
unidos de una forma muy especial durante la 
Cuaresma, Se-mana Santa y las Pascuas Floridas. 
Nuestros corazones, pensamientos y oraciones 
estarán con Tierra Santa.  
 Una vez al año, en Viernes Santo, nuestra 
parroquia es llamada a poyar a los cristianos, las 
piedras vivas de la Tierra Santa. Muchos de los 
Cristianos en Tierra Santa dependen de esta  
colección para su bienestar.  
 Como una recaudación pontifical pedida por 
El Papa Francisco, la recaudación anual de Viernes 
San-to ofrece la oportunidad a los parroquianos a 
presenciar paz y de ayudar a proteger los locales 
sagra-dos. Cuando usted haga su donación en 
Viernes Santo, usted estará apoyando a la 
 Cristiandad en Tie-rra Santa.  
 Franciscanos y otros en Tierra Santa están 
albergando y alimentando a los pobres, proveyendo 
infor-mación y educación, manteniendo los altares y 
las parroquias, y ofreciendo servicios pastorales. 
Para más información, visite www.myfranciscan.org.  
La recaudación de Viernes Santo es pedida por 
el Santo Padre. Favor de ser lo más generoso 
posible  
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LIFE, JUSTICE & PEACE 

Catholic Social Teaching put into Practice 

LA VIDA, JUSTICIA Y PAZ 

La Doctrina Social Católica Puesta en Práctica 

PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD APRIL 12 & 13, 2014 

TRADICIONS DE NUESTRA FE 

TREASURES FROM OUR TRADITIONS 

TREASURES FROM OUR TRADITION 
 
 Most Christians today receive a bunch of 
palm fronds, olive branches, pussy willow, or  
forsythia (a relative of the olive) to carry in  
procession and to bear home in blessing. 
Some even offer sprigs of palm or other branches as 
a gesture of peace to those they have offended. The 
desire is to make a clean sweep of your spiritual 
house before the Easter feast. 
 Accepting the branch is a token of the 
bearer’s willingness to journey with the Church 
through a grateful remembrance of Jesus Christ’s 
passion, death, and life-giving resurrection.  
Traditionally, the plants associated with today’s feast 
are planted in cemeteries as a sign of Christ’s  
victory over death and the promise of new life. 
 The joy of this day’s opening procession 
soon gives way to a solemn reading of the Passion, 
this year according to Matthew. The ritual is meant 
not only to strengthen us to hear this account, but to 
stir us up to accompany the Church on this journey 
through Holy Week. It also prepares us for 
next Sunday’s joyful renewal of our baptismal vows. 
 
—Rev. James Field, Copyright © J. S. Paluch Co. 

United with His Suffering 
 
 On Palm Sunday, we pray that the world 
“united with him in his suffering on the cross may 
share his  resurrection and new life.” In their  
document To the Ends of the Earth, our U.S.  
Bishops stated, “Had Jesus merely said that his 
mission was to set people free from sin and all forms 
of oppression, his words would have fallen on deaf 
ears. He had to work at this task of liberation. He not 
only talked about freeing the poor and oppressed 
but, undeterred by criticism, actually welcomed the 
poor and sinners to share at his table. Like Jesus, 
we must be able to accompany others in their 
 suffering and be willing to suffer with them.” 
 

Unido con su sufrimiento  
 
 En el Domingo de Ramos, oramos para que 
el mundo, "Unidos con él en su sufrimiento en la 
Cruz puede compartir su resurrección y nueva vida." 
En su documento A los Extremos de la Tierra, 
 nuestros obispos de los Estados Unidos declaran, 
"Si Jesús simplemente dijo que su misión era para 
librar al pueblo del pecado y de todas las formas de 
opresión, sus palabras hubieran caído en oídos  
sordos. Tuvo que trabajar en esta tarea de la  
liberación. Él no sólo habló de liberar a los pobres y 
oprimidos, pero sin inmutarse por la crítica, en  
realidad dio la bienvenida a los pobres y los  
pecadores para compartir en su mesa. Como Jesús, 
nosotros debemos ser capaces de acompañar a 
otros en su sufrimiento y estar dispuestos a sufrir 
con ellos." 
 

 
 El Viernes Santo es el día más  
impresionante que se conmemora en el calendario 
cristiano. Es el día en que Jesús, muriendo en la 
cruz, se revela al mismo tiempo como Hijo del  
Hombre e Hijo de Dios. Los hispanos  
conmemoramos este día no sólo con la liturgia  
oficial de la Iglesia, sino también con nuestras  
devociones populares como el Vía crucis en vivo, el 
Pésame a la Virgen y el sermón de las Siete 
Palabras. Esta última devoción es también conocida 
como el Sermón de tres horas y es mayormente 
usada por las Iglesias protestantes, sin embargo, 
tiene su origen gracias al sacerdote Jesuita 
Francisco del Castillo, en Perú. 
 Como Jesús, este santo varón dedicó toda 
su vida a los pobres y marginados. El Viernes Santo 
de 1660, mientras predicaba en la iglesia de 
 Nuestra de Señora de los Desamparados, ante la 
efigie del Señor en agonía, decidió hacer una  
comparación del sufrimiento de Cristo al 
sufrimiento de los desamparados, llamando a los 
cristianos al apostolado de caridad y justicia. Las 
siete últimas palabras de Jesucristo debenmovernos 
al servicio de los desamparados. 
 
—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, Copyright © J. S. Paluch Co. 
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Operation Rice Bowl 
A Lenten Tradition 

  
 
Join in us again as we 
participate in Operation 
Rice Bowl.  This great 
Lenten project supports 
Catholic Relief Services 
food security projects 
around the world.   
Visit www.crs.org/orb 

to learn more about the people you assist through 
this project. 
 75% of your gifts go to Catholic Relief  
Services and helps fund food security projects  
overseas and Lenten education efforts in the U.S.    
25% remains in dioceses in the U.S. to support  
local hunger and poverty alleviation efforts. You 
may pick up your Rice Bowl and Home Calendar 
Guide after mass this weekend after masses. 
Please return your collection on Holy Thursday.    
  La Operación Plata De Arroz Tradición 

 para la Cuaresma  
 

Invitamos su en la  
participación Plato de 
Arroz que ayuda a 
Catholic Relief Services 
para patrocinar  
proyectos que conducen 
a la sequiridad                     
Alimenticia alrededor el 
mundo.  
Visita www.crs.org/orb 
para aprender más so-
bre las personas que recibirán ayuda mediante este 
proyecto.  
 El 75% de tus donativos vienen a Catholic 
Relief Services para financiar proyectos que buscan 
la seguridad alimenticia en el extranjero y                          
educación sobre la Cuaresma en EE.UU. El 25% se 
queda en las diócesis de EE. UU. Para ayudar los 
programas locales que luchan contra hambre y la 
pobreza. Pueden recibir su “plato de arroz” y Guia/
Calendario de Casa después de la misas esta fin de 
semana el 15 y 16 de marzo. Por favor regresen 
sus donativos durante Jueves Santo.  

OPERACIÓN PLATO DE ARROZ 

Operation rice bowl 

 Cada año la Diócesis hace un pedido para los 
Servicios Pastorales que sirve al  pueblo del Condado de 
Orange. En el 2013 nuestra meta para el PSA estaba 
incluida en la campaña de “Para Cristo Siempre”. Parece 
que apenas les hicimos el llamado para ayudar en la 
campaña de “Para Cristo Siempre”, y sí es cierto, pero, 
ahora les pedimos su participación en la campaña de                     
Servicios Pastorales para el 2014. Nuestra meta para el 
año 2014 es $ 39,000.00. 
 Tenemos presente que aproximadamente 240 
familias todavía están cumpliendo con su promesa que 
hicieron en la campaña de “Para Cristo Siempre”. Les 
pedimos si es posible hacer una promesa para los  
Servicios Pastorales para tener un sentido de 
“corresponsabilidad”,  especialmente para los que no  
participaron en la campaña de “Para Cristo Siempre”. 
 Por favor oren sobre su participación y apoyo en estos  
ministerios Diocesanos. Gracias  

Campaña de Servicios 

 Pastorales (psa) 

PASTORAL SERVICE APPEAL 

(PSA) 

 Our Diocese does an appeal each year 
to pay for the Pastoral Services that are  
provided to people throughout Orange County.  
In 2013 our goal for the PSA was included in 
our “For Christ Forever” campaign.  It seems 
like we just finished making the appeal for the 
“For Christ Forever” campaign, and we did, but 
now we come to you for the 2014 Pastoral  
Services Appeal. Our goal for 2014 is 
$39,000.00. 
  We understand that approximately 240 
of us are still paying for the pledges we made 
for the “For Christ Forever” campaign.  We are 
asking that if it is possible for you to pledge to 
PSA 2014 thank you for your great sense of 
Stewardship, particularly those who did not 
pledge to the “For Christ For Ever” campaign, 
please pray about making a pledge to these 
very important ministries of our Diocese. 


